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ЖОРЖ  БИЗЕ

ИСКАТЕЛИ  ЖЕМЧУГА
Опера в трёх действиях

Либретто Мишеля Карре и Эжена Кормона

Действующие лица

Лейла, жрица (сопрано)

Зурга, повелитель островитян (баритон)

Надир, искатель жемчуга, его друг детства (тенор)

Нурабад, верховный жрец (бас)

Искатели жемчуга, жрецы, факиры, колдуньи, индусы, стражи и др.

Действие происходит на острове Цейлон.
ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

(Сухой и дикий берег острова Цейлон. Несколько бамбуковых лачуг. Вдалеке, на скале, нависающей над морем, руины древней индусской пагоды. Искатели жемчуга заняты разбиванием своих шатров и укреплением диких хижин, среди них Зурга. Некоторые танцуют и пьют под звуки различных индусских и китайских инструментов.)

ИСКАТЕЛИ ЖЕМЧУГА

На жгучем песке, где синее море спит,

мы разбиваем наши шатры;

танцуйте до вечера, черноглазые девушки

с ниспадающими локонами,

вашими песнями гоните прочь злых духов!

Это наше владение;

это место, куда судьба

приводит нас каждый год,

чтобы бросать вызов смерти!

Под глубокой волной, храбро ныряя,

мы находим жёлтый жемчуг,

спрятанный от чужих глаз.

На жгучем песке, где синее море спит,

мы разбиваем наши шатры;

танцуйте до вечера, черноглазые девушки

с ниспадающими локонами,

вашими песнями гоните прочь злых духов!
ЗУРГА

Друзья, прервите ваши танцы и ваши игры,

время пришло избрать предводителя, который будет

приказывать, защищать и оборонять нас;

предводителя, любимого всеми, бдительного и храброго.

ИСКАТЕЛИ ЖЕМЧУГА

Повелитель, кого мы хотим и выбираем, 

как нашего короля – это ты, Зурга!

ЗУРГА

Кто? Я?

ИСКАТЕЛИ ЖЕМЧУГА

Да, да, будь нашим предводителем,

мы принимаем твоё правление.

Друг, будь нашим предводителем,

мы принимаем твоё правление.

ЗУРГА

Клянётесь ли повиноваться мне?

ИСКАТЕЛИ ЖЕМЧУГА

Будь нашим предводителем!

ЗУРГА

Я один буду у власти?

ИСКАТЕЛИ ЖЕМЧУГА

Будь нашим королём!

ЗУРГА

Прекрасно, пусть так и будет!

ИСКАТЕЛИ ЖЕМЧУГА

Будь нашим предводителем,

ты один будешь у власти!

Будь нашим предводителем и нашим королём!

(Появляется Надир и сходит вниз по скалам.)

Кто идёт сюда?

ЗУРГА

Надир, друг моей юности!

Неужели это ты?

ИСКАТЕЛИ ЖЕМЧУГА

Это Надир, лесной охотник!

НАДИР

Да, Надир, ваш прежний друг.

Пусть моё счастье оживёт среди вас, товарищи!

Я исследовал тьму и тайну саванн и лесов,

где охотники расставляют свои сети!

Я преследовал, с ножом между зубами,

дикого тигра с его горящим взором,

и ягуара, и пантеру.

Что я делал вчера, мои друзья,

вам предстоит завтра!

Товарищи, пожмём друг другу руки!

ЗУРГА, НАДИР И ИСКАТЕЛИ ЖЕМЧУГА

Друзья, друзья, пожмём друг другу руки!

ЗУРГА

Оставайся с нами, Надир, и будь одним из нас.

НАДИР

Да, впредь мои желания и радости будут вашими.

ЗУРГА

Что ж, тогда приди и присоединись к нашим играм!

Друг, выпей со мной, танцуй и пой с ними!

Прежде чем начнем нырять,

давайте поприветствуем солнце, воздух и безбрежный океан!

ИСКАТЕЛИ ЖЕМЧУГА

На жгучем песке, где синее море спит,

мы разбиваем наши шатры;

танцуйте до вечера, черноглазые девушки

с ниспадающими локонами,

вашими песнями гоните прочь злых духов!
ЗУРГА

(к Надиру)

Это ты, тебя я вижу вновь наконец!

После столь многих дней, после столь многих месяцев,

которые мы провели вдали друг от друга,

Брама сводит нас вместе вновь, как счастливы мы!

Но поведай мне, сдержал ли ты верно свое обещание?

Вижу ли я сейчас друга или предателя?

НАДИР

Я смог преодолеть мою глубокую любовь.

ЗУРГА

Давай забудем прошлое и отпразднуем этот светлый час,

давай станем братьями, давай останемся братьями в жизни.

Моё сердце изгнало своё безумие.

НАДИР

Да, ты обрёл покой, но забвение никогда не придёт.

ЗУРГА

Что ты говоришь?

НАДИР

Зурга, даже когда мы оба достигнем лет,

в которые сновидения прошедших дней

исчезнут из наших душ,

ты вспомнишь наше последнее путешествие

и наш привал у врат Канди...

ЗУРГА

Вечер наступал! 

Сквозь воздух, освежённый бризом,

брамины, чьи чела были омыты светом,

воззывали толпу к молитве.

НАДИР

Позади священного храма,

украшенного цветами и золотом...

ЗУРГА

…женщина появилась...

Я всё ещё вижу её.

НАДИР

Распростёртая толпа

смотрит на неё в изумлении

и шепчет едва слышно:

глядите, это богиня, встающая из тени,

и простирающая свои руки над нами.

ЗУРГА

Её вуаль приподнимается слегка...

Какое видение, какая грёза!

Толпа преклоняет колена.

ЗУРГА И НАДИР

Да, то она, то богиня,

такая чарующая, такая прекрасная.

Да, то она, то богиня,

нисшедшая с небес среди нас.

Её вуаль  приподнимается,

и толпа преклоняет колена.

НАДИР

Но сквозь толпу она держит путь.

ЗУРГА

И вот уже её длинная вуаль снова скрывает её лицо от нас.

НАДИР

Мои глаза, увы, ищут её тщетно!

ЗУРГА

Она исчезает!

НАДИР

Она исчезает!

Но что за странное пламя внезапно вспыхнуло в моей душе?

ЗУРГА

Какой неизвестный огонь поглощает меня?

НАДИР

Твоя рука отталкивает меня прочь!

ЗУРГА

Твоя рука отталкивает меня прочь!

НАДИР

Любовь подхватывает наши сердца ураганом

и превращает нас во врагов!

ЗУРГА

Нет, пусть ничего не разлучает нас!

НАДИР

Нет, ничего!

ЗУРГА И НАДИР

Поклянёмся же оставаться друзьями…

Да, то она, богиня, приходит соединить нас в этот день.

И, верный своему обещанию, я приветствую тебя как брата!

То она, богиня, приходит соединить нас в этот день!

Давай же разделим общую судьбу, давай будем едины до смерти!

ЗУРГА

Что вижу? Каноэ пристаёт к берегу поблизости.

Я ожидал его. О святой Брама, благодарю тебя!

НАДИР

Кого ты ожидал?

ЗУРГА

Неизвестную жрицу, столь же прекрасную, сколь и мудрую,

которую старейший из нас, согласно древнему обычаю,

каждый год приглашает издалека.

Длинная вуаль скрывает её лицо от нас,

и никто не должен ни видеть её, ни проходить рядом с нею.

Но, пока мы заняты работой, стоящая на той скале,

она молится, и её чары, осеняя наши головы,

удерживают вдали злых духов и защищают нас.

Она уж близко, мой друг, отпразднуй её прибытие вместе с нами!

(Лейла, с лицом, скрытым под вуалью, появляется в глубине сцены. Перед нею выступает Нурабад, а позади неё – несколько седобородых стариков. Надир садится наземь поодаль, погружённый в раздумье.)

ИСКАТЕЛИ ЖЕМЧУГА

Вот она, она приближается;

жрецы ведут её, вот она!

(Протягивают Лейле цветы.)

Добро пожаловать, неизвестная подруга, прими наши дары!

Пой, и пусть гнев шторма будет усмирён, подруга, 

твоими сладкими звуками.

Пусть зловещая стая водных духов

улетает прочь от твоего голоса!

Ах, приди, пусть твои чары прогонят

духов воды, полей и лесов.

Неизвестная подруга, прими наши дары, добро пожаловать.

Защищай нас! Ах! Оберегай нас!

ЗУРГА

(к Лейле)

Одинокая среди нас, чистая и незапятнанная дева,

клянёшься ли не снимать вуаль, которая скрывает тебя?

ЛЕЙЛА

Клянусь.

ЗУРГА

Клянёшься ли оставаться верной нашему обету,

молиться ночь и день на грани тёмной бездны?

ЛЕЙЛА

Клянусь.

ЗУРГА

Отгонять прочь твоими чарами тёмных духов ночи,

жить без друзей, без мужа или любовника?

ЛЕЙЛА

Клянусь.

ЗУРГА

Если ты останешься верной и будешь повиноваться моему закону,

мы подарим тебе прекраснейшую жемчужину.

И тогда смиренная девушка будет достойна руки короля!

Но если ты предашь нас, если твоя душа ослабеет

пред проклятыми силками любви, горе тебе!

ИСКАТЕЛИ ЖЕМЧУГА

Горе тебе!

ЗУРГА

Твой последний день наступил!

ИСКАТЕЛИ ЖЕМЧУГА

Горе тебе!

ЗУРГА

Могила разверзается пред тобою!

ИСКАТЕЛИ ЖЕМЧУГА

Горе тебе!

ЗУРГА

Смерть ожидает тебя!

ИСКАТЕЛИ ЖЕМЧУГА

Да!

НАДИР

Ах, ужасная судьба!

(Идёт к Лейле. Она узнаёт его.)

ЛЕЙЛА

(про себя)

Ах, то он!

ЗУРГА

(к Лейле)

Что с тобой? 

(Берёт её за руку.)

Твоя рука содрогается и трепещет!

Твоё сердце смущено мрачным предчувствием.

Если так, то покинь этот берег, где судьба свела нас,

возьми назад свою свободу!

ИСКАТЕЛИ ЖЕМЧУГА

Говори, отвечай!

ЛЕЙЛА

Я остаюсь!

Я остаюсь, даже несмотря на то, что должна умереть здесь!

Пусть моя судьба следует своим течением, 

будь она славная или смертельная!

Я остаюсь, моя жизнь принадлежит вам!

ЗУРГА

Прекрасно! Твоё лицо будет скрыто вуалью от всех глаз,

ты будешь петь для нас под звёздным лучезарным сводом.

Ты обещала, поклялась.

ЛЕЙЛА

Я поклялась. 

ЗУРГА

Ты поклялась!

ЛЕЙЛА

Я поклялась.

ЗУРГА И НУРАБАД

Ты поклялась!

ИСКАТЕЛИ ЖЕМЧУГА

Брама, святой Брама, пусть твоя рука защитит нас,

приди и рассей козни ночных духов!

О святой Брама, мы все простираемся пред тобою!

О Брама…

(По знаку Зурги Лейла восходит по тропе, ведущей к храму. Следом за нею идут Нурабад и Зурга. Искатели жемчуга готовятся к рыбной ловле и спускаются к берегу. Свет постепенно тускнеет.) 

НАДИР

Какое беспокойство внутри всего моего существа при звуке её голоса! 

Что за безумная надежда! Как мог я подумать, что узнал...

Увы, пред моим бедным безрассудным взором

то же видение слишком часто уже проплывало.

Нет, нет, то лихорадка, безумие, бред!

Зурга должен знать всё, мне следовало сказать ему всё!

Нарушая моё слово, я пытался увидеть её вновь;

я разведал её тропу, последовал за ней;

и, скрытый в ночи, втайне вздыхая,

внимал её песнопениям, уносимым прочь в пространство.  

Мне кажется, я всё ещё слышу,

скрытый под пальмовыми деревьями,

её нежный и звонкий голос, словно голубиный.

О чарующая ночь, изысканное восхищение!

О восхитительное воспоминание,

безумный восторг, сладостная грёза!

Под светом звезд, я, кажется, вижу её,

слегка открывающую свою длинную вуаль

навстречу прохладному вечернему ветру.

О чарующая ночь, изысканное восхищение!

О восхитительное воспоминание,

безумный восторг, сладостная грёза!

Под светом звезд, я, кажется, вижу её,

слегка открывающую свою длинную вуаль

навстречу прохладному вечернему ветру. 

(Ложится на циновку и засыпает). 

ИСКАТЕЛИ ЖЕМЧУГА

Небо лазурно, море недвижно и чисто.

(Лейла, ведомая Нурабадом и несколькими жрецами, появляется на скале, нависающей над морем.) 

НУРАБАД

Ты останешься стоять на этой уединенной скале.

(Несколько жрецов разжигают костёр из сухой травы. Нурабад прочерчивает магический круг на песке острием жезла, и по кругу вспыхивают языки пламени.)

В сиянии опаляющего огня, среди ароматов фимиама, 

возносящихся к Богу, пой, мы слушаем тебя.

НАДИР

(во сне)

Прощай, сладостное сновидение... прощай!

ЛЕЙЛА

О святой Брама, о верховный владыка мира!

ЖРЕЦЫ

О святой Брама! 
ЛЕЙЛА

О прекрасная Шива, 

о золотоволосая королева!

ЖРЕЦЫ

О прекрасная Шива!

ЛЕЙЛА

Духи воздуха и воды...

НАДИР

(просыпаясь)

Небеса!

ЛЕЙЛА

...скал, полей и лесов...

НАДИР

Вновь этот голос!

ЛЕЙЛА

Внемлите моему голосу!

ЖРЕЦЫ

Феи воздуха и воды, феи лесов!

ЛЕЙЛА

В безоблачном небе, усыпанном звёздами

на исходе ночи, ясном и чистом, как в сновидении,

склонённые к берегу, мои глаза следуют за вами сквозь тьму.

Мой голос заклинает вас, моё сердце преклоняется пред вами.

Моя живая песнь, кажется, порхает вокруг, точно птица.

ЖРЕЦЫ И ИСКАТЕЛИ ЖЕМЧУГА

Ах, пой же!

Да, пусть твой голос звенит,

ах, путь твоя живая песнь

изгонит всякую опасность!

Ах, пой же!

Да, пусть твой голос звенит,

ах, путь твоя живая песнь

изгонит всякую опасность!
ЛЕЙЛА

Ах!

(Надир подкрадывается к подножию скалы. Лейла наклоняется к нему и на мгновение приоткрывает вуаль.)

НАДИР

Боже, это она! Лейла... Лейла!

Не бойся больше ничего... здесь я, я пришёл,

готовый сложить мою жизнь и пролить мою кровь,

чтобы оборонить тебя!

ЖРЕЦЫ И ИСКАТЕЛИ ЖЕМЧУГА

Ах, пой же!

Да, пусть твой голос звенит,

ах, путь твоя живая песнь

изгонит всякую опасность!
ЛЕЙЛА

(про себя)

Он здесь... он слушает меня!

(к Надиру)

Для тебя, кого я обожаю,

ах, я буду снова петь…
НАДИР

Ах, пой же, о та, кого я обожаю!

Не страшись никакой опасности,

я пришел защитить тебя!..

ЛЕЙЛА

Он здесь, он слушает меня, ах!

НАДИР

Не страшись никакой опасности, я здесь!

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

(Руины индуистского храма. Лейла, Нурабад и жрецы. На заднем плане высокая терраса, возвышающаяся над морем. Кактусы, пальмы, разрушенные колонны. Небо усыпано звёздами, свет луны озаряет край террасы.)

ИСКАТЕЛИ ЖЕМЧУГА

(за сценой)

Ла-ла-ла...

Тьма нисходит с небес, ночь раскидывает свои покровы, 

и бледные звёзды омываются лазурью тихих волн.

Тьма нисходит с небес, ночь раскидывает свои покровы, 

и бледные звёзды омываются лазурью тихих волн.

Тра-ла-ла-ла...

НУРАБАД

Лодки вновь на берегу.

Наша урочная работа закончена на сегодня, Лейла.

Ты можешь спать здесь.

ЛЕЙЛА

Увы, вы оставляете меня одну?

НУРАБАД

Да, но не нужно содрогаться, ничего не бойся!

Вон там недосягаемые скалы,

охраняемы ревущими волнами.

По эту сторону – лагерь, а там – ужасные стражи

с винтовками на плечах и кинжалами между зубами.

Наши друзья будут бодрствовать ночь напролёт.

ЛЕЙЛА

Пусть Брама оборонит меня!

НУРАБАД

Если твоё сердце остаётся чистым, 

если ты хранишь свою клятву,

спи мирно под моим покровительством

и не бойся никаких опасностей.

ЛЕЙЛА

Пред лицом самой смерти

я была некогда достаточно сильной, 

чтобы сдержать обещание, которое я дала.

НУРАБАД

Ты? Как?

ЛЕЙЛА

Я была ещё ребёнком; однажды ночью, помню,

мужчина, беглец, умоляя о моей помощи,

обрёл убежище в нашей скромной обители.

И я, растроганная до глубины сердца его мольбой,

обещала скрыть его от всех и защитить его жизнь.

Вскоре дикая орда нагрянула и принялась грозить мне...

Я была окружена... клинок был занесён над моей головой...

Я хранила молчание... ночь пришла... он бежал... он был спасён!

Но прежде, чем он спасся в далекую саванну,

«О храброе дитя», – сказал он, – «вот, возьми эту цепь

и храни её всегда в память обо мне! И я буду помнить!»

Я спасла его жизнь и сдержала обещание.

НУРАБАД

Прекрасно. 

Имей в виду, если с нами случится беда, 

Зурга может возложить ответственность на тебя!

Принимай это в виду, думай о Боге!

(Удаляется в сопровождении свиты.) 

ЛЕЙЛА

Вот я одна в ночи, одна 

в этом уединённом месте, где царствует молчание.

Я содрогаюсь, я страшусь, и сон всё нейдёт!

(Обращает взор в сторону террасы.)

Но он здесь, моё сердце чувствует его присутствие.

Как прежде когда-то, в тёмной ночи,

скрытый под покровом густой листвы,

он присматривает за мною в темноте,

я могу спать и видеть сны в покое…

Это он, мой взор узнал его!

Это он, душа моя утешена!

О счастье! Внезапная радость!

Он пришёл увидеть меня вновь,

он здесь, вблизи меня, ах!

Как прежде когда-то, в тёмной ночи,

скрытый под покровом густой листвы,

он присматривает за мною в темноте,

я могу спать и видеть сны в покое…
(Около террасы появляется Надир.)

НАДИР

(про себя)

Я видел, как сияли на глубоком, 

чистом дне тихого озера

весёлые брови и сладостные очи

моей подруги, Спящего Цветка!

Моя возлюбленная навек укрыта...

ЛЕЙЛА

(про себя)

Боже!

НАДИР

(про себя)

…во дворце из золота и лазури. 

ЛЕЙЛА

(про себя)

Голос близится!

НАДИР

(про себя)

Я слышу её смех и вижу её чистый взор...

ЛЕЙЛА

(про себя)

Сладкое притяжение влечёт меня.

НАДИР

(про себя)

…сияющий...

ЛЕЙЛА

(про себя)

Боже!

НАДИР

(про себя)

…сквозь хрусталь тёмной бездны.

(Подходит к Лейле.)

ЛЕЙЛА

(про себя)

Ах, это он!

НАДИР

Лейла! Лейла!

ЛЕЙЛА

(про себя)

Всемогущий Боже, он здесь!

НАДИР

Я здесь, пред тобою! 

(Бросается к ней.)

ЛЕЙЛА

Как смог ты пройти по этой узкой тропе,

ограниченной тёмной пропастью?

НАДИР

Бог вёл меня, нежная надежда светила мне, 

ничто, нет, ничто не могло бы удержать меня!

ЛЕЙЛА

Чего ты ищешь здесь?

Спасайся, смерть грозит нам!

НАДИР

Не пугайся! Прости меня!

ЛЕЙЛА

Я поклялась, я не должна слушать тебя,

увы, я не должна смотреть на тебя.

НАДИР

Ах, сжалься надо мною!

ЛЕЙЛА

Смерть следует за тобой!

НАДИР

Не отвергай меня!

ЛЕЙЛА

Ах, прочь!

НАДИР

Ах, свет дня всё ещё так далёк,

никто не обнаружит нас.

Ах, Лейла, даруй мне то, на что я надеюсь.

ЛЕЙЛА

Нет, расстанемся!

НАДИР

Ах, почему ты отвергаешь...

ЛЕЙЛА

Есть ещё время...

НАДИР

…умоляющего друга?

ЛЕЙЛА

Ах, прочь!

НАДИР

Лейла, Лейла!

ЛЕЙЛА

Ах, смерть следует за тобою, 

смилуйся, уходи!

НАДИР

Увы!

Моё сердце не было понято твоим

в гуще ароматной ночи,

когда я внимал с восхищённой душой

звукам твоего возлюбленного голоса, любимого мною,

моё сердце не было понято твоим!

ЛЕЙЛА

Я помню, как и ты,

в гуще ароматной ночи,

моя душа, тогда свободная, и всё же пленённая тобою,

ещё не была закрыта для любви.

Я помню, как и ты!

НАДИР

Я поклялся держаться вдали от тебя

и быть немым вовеки!

Но, увы, могущество любви фатально,

как мог я спастись от прекрасных глаз, которые я любил?

ЛЕЙЛА

Вопреки тьме, вопреки твоему долгому молчанию

моё сердце прочло в твоём сердце.

Я ждала тебя, ждала твоего присутствия,

твой сладкий голос принёс мне счастье.

НАДИР

Правда ли? Что ты говоришь!

Сладкое признание! О восторг! 

(Обнимает её.) 
Моё сердце не было понято твоим

в гуще ароматной ночи,

когда я внимал с восхищённой душой

звукам твоего возлюбленного голоса, любимого мною,

моё сердце не было понято твоим!
ЛЕЙЛА

Я помню, как и ты,

в гуще ароматной ночи,

моя душа, тогда свободная, и всё же пленённая тобою,

ещё не была закрыта для любви.

Я помню, как и ты!

ЛЕЙЛА И НАДИР

Сладостное мгновение!

ЛЕЙЛА

Ах, опомнись!

Уходи, уходи скорее! Я страшусь!

НАДИР

Пусть любовь каждую ночь

приводит нас друг к другу в темноте!

ЛЕЙЛА

Да, да, завтра я буду ждать тебя!

НАДИР

Да, завтра я увижу тебя снова!

(Раздаётся выстрел. На пороге храма появляются Нурабад и искатели жемчуга. Рёв бури.) 

НУРАБАД

Горе им, горе нам!

Быстро, сюда, все вы!

ИСКАТЕЛИ ЖЕМЧУГА

Чей голос звал нас?

Какое тягостное известие, 

какое смертельное знамение ожидает нас здесь?

(Разражается шторм.)

О ночь ужаса, пенное море

с рёвом швыряет свои яростные волны!

О ночь ужаса, пенное море

с рёвом швыряет свои яростные волны!
О страшная ночь, ночь ужаса,

моё смятенное сердце колотится!

Брама, Брама, смилуйся!

Она стоит, бледная и трепещущая,

бессловесная и трепещущая,

откуда такой ужас и страх.

О ночь ужаса, пенное море

с рёвом швыряет свои яростные волны!

(Нурабад входит в храм и возвращается со стражами, несущими факелы.)

НУРАБАД

К этому священному убежищу, к этому гибельному месту,

мужчина, чужак, под покровом ночи, тайком...

ИСКАТЕЛИ ЖЕМЧУГА

Что он говорит!

НУРАБАД

…прокрался.

ИСКАТЕЛИ ЖЕМЧУГА

Правда ли?

(Стража хватает Надира и Лейлу.)

НУРАБАД

Вот он, вот двое виновных!

ИСКАТЕЛИ ЖЕМЧУГА

Вот двое виновных! 

Ах, Надир! О предательство!

Нет им прощения! Нет!

Ни жалости, ни сострадания! Нет!

Смерть, смерть, смерть!

Нет им прощения!
ЛЕЙЛА

О жуткая угроза, о страшная судьба! 
НАДИР

Я скорее умру, чем буду молить о милосердии!
ИСКАТЕЛИ ЖЕМЧУГА

Да, покараем это преступление!
ЛЕЙЛА

Да, моя кровь заморожена ужасом,

Брама, оборони нас!

Я слабею от ужаса, оборони нас!

НАДИР

Я брошу вызов их ярости!

Их гнев смешит меня!

Ну что же вы, я готов драться с вами!

(Закрывает собой Лейлу. Появляется Зурга.)

ЗУРГА

Остановитесь, остановитесь!

Я тот, кто должен решать их судьбу!

ИСКАТЕЛИ ЖЕМЧУГА

Они должны умереть! Смерть, смерть!

ЗУРГА

Вы дали мне власть, 

вы обязаны повиноваться мне.

Друзья, вы поклялись;

повинуйтесь, такова моя воля!

ИСКАТЕЛИ ЖЕМЧУГА

Что ж, отпусти их!

Мы прощаем предателя.

Зурга хочет этого, Зурга – повелитель!

ЗУРГА

(к Лейле и Надиру)

Уходите, уходите!

(Нурабад срывает покров с лица Лейлы.)

НУРАБАД

Прежде чем ты сбежишь, 

пусть все увидят тебя!

ЗУРГА

Ах, что я увидел! То была она! О ярость!

Отмстите за себя, отмстите за меня!

Горе! Горе им!

ИСКАТЕЛИ ЖЕМЧУГА

Нет им прощения!
ЛЕЙЛА

О жуткая угроза, о страшная судьба! 
НАДИР

Я скорее умру, чем буду молить о милосердии!
ЗУРГА

Ни жалости, ни милосердия!

Они оба должны умереть!

Никакого сострадания, они должны умереть!

Пусть падут под нашими ударами!

(Буря разражается в полную силу). 

НУРАБАД

Ах, мы все будем поражены громом!

Брама!

(Все падают ниц). 
ЛЕЙЛА, ЗУРГА, НАДИР, НУРАБАД, ЖРЕЦЫ И ИСКАТЕЛИ ЖЕМЧУГА

Брама, святой Брама, пусть твоя длань защитит нас!

ЗУРГА, НУРАБАД И ИСКАТЕЛИ ЖЕМЧУГА

Клянёмся покарать их святотатственную любовь!

ЛЕЙЛА И НАДИР

Брама, святой Брама, пусть твоя длань защитит нас!

ЛЕЙЛА, ЗУРГА, НАДИР, НУРАБАД, ЖРЕЦЫ И ИСКАТЕЛИ ЖЕМЧУГА

О святой Брама, мы простираемся пред тобой!

(По знаку Зурги Надира уводят прочь стражники, а Лейлу – жрецы.) 

ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ

КАРТИНА ПЕРВАЯ

(Индийский шатёр, покрытый драпировками. Светит лампада, стоящая на маленьком тростниковом столе. Слышен отдалённый шторм. Зурга один.)

ЗУРГА

Шторм успокаивается.

Ветры уже утихли;

подобно им, умонастроения охлаждаются.

Я один тщетно ищу умиротворения и сна.

Я пылаю лихорадкой, и внутри моей сокрушённой души

одна лишь мысль: Надир пусть умрёт на рассвете!

О Надир, нежный друг моей юности!

О Надир, когда я приговорил тебя к смерти,

о Надир, увы, какой слепой яростью

было разрываемо моё сердце!

Нет, нет, этого не может быть!

У меня было ужасное сновидение!

Нет, ты не мог предать твоей верности!

И, увы, преступник – я!

О раскаяние, о сожаления! 

Ах, что я наделал!

О Надир, нежный друг моей юности!

О Лейла, лучезарная красавица!

О Надир, о Лейла!

Простите слепую ярость,

пожалуйста, простите страсть злого сердца!

Вопреки мне, раскаяние сокрушает меня.

Надир, Лейла, увы, я стыжусь моей жестокости!

Ах, простите страсть злого сердца!

(Искатели жемчуга вводят Лейлу.)

Что вижу!

О, небо, какое смятение!

Вся моя любовь оживает при виде её!

(к Лейле)

Что привело тебя ко мне?

ЛЕЙЛА

Я хочу говорить с тобой... с тобою одним!

ЗУРГА

Прекрасно. 

(к искателям жемчуга)

Вы уходите!

(Искатели жемчуга уходят.)

ЛЕЙЛА

(про себя)

Я трепещу, я колеблюсь.

Что этот жестокосердный потребует от меня?

Под его взглядом ужас охватывает меня.

Что этот жестокосердный дарует мне?
ЗУРГА

(про себя)

Я трепещу пред нею.

Лейла, как она восхитительна,

да, даже прекраснее пред ликом смерти.

Да, Бог привел её сюда,

чтобы карать меня.

Да, я трепещу пред нею…
(к Лейле)

Не бойся, подойди ближе, я слушаю.

ЛЕЙЛА

Зурга, я пришла молить тебя о милосердии.

Брамой, небесами, твоими руками, которые я целую, заклинаю тебя: 

сбереги невиновного и порази никого иного, как меня!

О себе я не страшусь, Зурга, но я трепещу о нём!

Ах, не отвращай слуха от моей жалобы, приди нам на помощь!

Он отдал мне свою душу, он – моя единственная любовь!

ЗУРГА

(про себя)

Её единственная любовь!

ЛЕЙЛА

О сияющее пламя, увы, это его последний день!

Ах, смилуйся, Зурга, смилуйся!

Пусть мой молящий голос смягчит тебя!

Даруй мне его жизнь, Зурга, я молю тебя,

даруй мне его жизнь и тем самым облегчи мою смерть!

ЗУРГА

И тем самым облегчить твою смерть!

Ах, Надир, я мог бы простить его 

и спасти его, ибо мы были друзьями...

Но ты любишь его!

ЛЕЙЛА

Всемогущий Боже!

ЗУРГА

Ты любишь его!

ЛЕЙЛА

Я содрогаюсь!

ЗУРГА

Ты любишь его!

Одно это слово возродило мою ненависть и мой гнев.

ЛЕЙЛА

Боже!

ЗУРГА

Своими усилиями спасти его ты уничтожила его навсегда!

ЛЕЙЛА

Смилуйся, будь сострадателен!

ЗУРГА

Прибереги твои напрасные мольбы.

ЛЕЙЛА

Смилуйся, будь сострадателен!

ЗУРГА

Я ревнив!

ЛЕЙЛА

Ревнив! 

ЗУРГА

Как и он, Лейла, я люблю тебя!

ЛЕЙЛА

Ах!

Ты смеешь упрекать меня за то, что я полюбила Надира?

ЗУРГА

Я упрекаю его за то, что он любим тобою, а я нет.

ЛЕЙЛА

Хотя бы не обагряй твоих рук в его крови!

ЗУРГА

Своими усилиями спасти его ты уничтожаешь его навсегда!

ЛЕЙЛА

Позволь мне быть единственной жертвой твоей ярости!

ЗУРГА

Ты любишь его!

ЛЕЙЛА

Смилуйся!

ЗУРГА

Ты любишь его!

ЛЕЙЛА

Во имя неба!

ЗУРГА

Он должен умереть!

ЛЕЙЛА

Хорошо же, упивайся своей местью, жестокий!

Зурга, будь проклят!

Я ненавижу тебя и люблю его вовеки!

ЗУРГА

О ярость!

(В сопровождении нескольких искателей жемчуга входит Нурабад.)

НУРАБАД

Слышите эти ликующие звуки вдалеке? Время пришло.

ЛЕЙЛА

Жертва готова.

ЗУРГА

Уходи!

ЛЕЙЛА

Небо открывается предо мною!

(к Зурге)

Друг, возьми это ожерелье, и когда я умру, 

пусть оно будет возвращено моей матери!

Ступай, я буду молить бога за тебя!

(Зурга берёт ожерелье.)
ЗУРГА

Это ожерелье, которое спасло меня!

Я исполню мой долг!

(Нурабад и искатели жемчуга уводят Лейлу. Зурга следует за ними.)

КАРТИНА ВТОРАЯ

(Дикий пейзаж. В центре приготовлен погребальный костёр. Костры, расположенные по кругу, освещают сцену зловещим светом. Справа треножник, поддерживающий курильницу фимиама. Ночь. Надир сидит, охраняемый двумя стражами. Кубки, полные пальмового вина, передаются по кругу среди искателей жемчуга.)

ИСКАТЕЛИ ЖЕМЧУГА

Как только солнце прольёт своё пламя в розовом небе,

наши копья ударят и погрузятся в их подлую кровь.

Мы прольём их подлую кровь.

Огненное питьё, пролей священный экстаз в наши сердца.

Пусть мрачных чувств порыв – предвестник смерти

внезапно охватит их!

Брама! Брама!

Наши копья ударят и погрузятся в их подлую кровь.

(Нурабад вводит Лейлу.)

НУРАБАД

О боги тьмы, Зурга предаёт её в ваши гневные руки!

(В глубине сцены вспыхивает багровое сияние.) 

ИСКАТЕЛИ ЖЕМЧУГА

Наконец свет дня пробился сквозь тучи! Да!

Солнце сияет, час настал! Да! Ударим! Да!

(Входит Зурга.)

ЗУРГА

Нет, нет, это не свет дня!

Взгляните, это огонь, огонь неба, посланный на нас богом.

Языки пламени распространяются и уничтожают ваш лагерь.

Бегите, все вы, есть ещё время вырвать ваших детей у смерти!

Бегите, бегите, пусть Бог направляет ваши стопы!

(Искатели жемчуга убегают. Нурабад делает вид, что уходит, и прячется среди деревьев. Зурга бросается к Лейле.)

Мои собственные руки зажгли ужасный огонь,

который угрожает их жизням и спасает ваши,

ибо я сейчас разобью ваши оковы!

НАДИР

Боже!

ЗУРГА

Лейла, вспомни, однажды ты спасла мою жизнь! 

(Показывает Лейле ожерелье.)
ЛЕЙЛА

О небеса!

ЗУРГА

Теперь я спасу вас обоих!

ЛЕЙЛА И НАДИР

Боже!

(Нурабад убегает.) 

ЛЕЙЛА, ЗУРГА И НАДИР

О святой  луч, о божественное объятие!

ЛЕЙЛА И НАДИР

Святой луч, я не страшусь, потому что он 

вырывает нас, наконец, у смерти.

ЗУРГА

Без слёз, спася их обоих,

я устремляюсь к смерти.

ЛЕЙЛА И НАДИР

Зурга избавил нас и возвращает нас к жизни.

Я последую за тобой,

ничто не сможет вырвать меня из твоих рук.

Я последую за тобой, 
ничто не сможет вырвать меня из твоих рук.

ЗУРГА

О Боже, как они любят друг друга!

Без слёз, спася их обоих,

я устремляюсь к смерти.
ЛЕЙЛА И НАДИР

Ничто не сможет вырвать меня из твоих рук,

я останусь в твоих объятиях.

ЗУРГА

О Бог!

(к Лейле и Надиру)

Сюда идут! Бегите!

(к Надиру)

Ты нашёл прекраснейшую жемчужину. 

Забери же её подальше от этих злых берегов!

ЛЕЙЛА И НАДИР

А ты, Зурга?

ЗУРГА

Один лишь Бог знает будущее.

(Лейла и Надир быстро уходят. Входит Нурабад, сопровождаемый двумя стражниками, но Зурга не даёт им пройти. Нурабад указывает страже на Зургу.)

НУРАБАД

Вот кто предатель, он спас их жизни!

СТРАЖНИКИ

Смерть, смерть, смерть!

(Нурабад вонзает кинжал в грудь Зурги, а затем вместе со стражниками бросается в погоню за Надиром и Леилой). 

ЗУРГА

Ах, прощай, Лейла, я люблю тебя!

(На вершине скалы появляются Лейла и Надир.)

ЛЕЙЛА И НАДИР

Не страшись больше… 

О сладостное объятие,

счастье ждёт нас в конце путешествия…

Святой экстаз… нет больше печали,

да, небо направит наши стопы.

Ах, идём, счастье ждёт нас в конце путешествия! 

(Исчезают).

ЗУРГА

Я исполнил мой долг, 

я сдержал мою клятву:

он жив, она спасена.

Прощайте, мечты любви!

(Умирает.)
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